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  Emlékszem a születésemre.


  Valójában az azt megelőző időre is emlékszem. Fény nem volt, zene viszont igen: az ízületek recsegése-ropogása, a vér száguldása, a szív szaggatott altatódala, az emésztés gazdag szimfóniája. A hangok beburkoltak, és biztonságban éreztem magam.


  Azután szétszakadt a világom, és kilökődtem egy hideg és néma fényességbe. Megpróbáltam sírással betölteni az ürességet, azonban a tér mérhetetlenül hatalmasra tágult. Dühöngtem, ám nem volt visszaút.


  Semmi másra nem emlékszem, mégiscsak egy kisbaba voltam, ha különleges is. A vér és a vakrémület nem sokat jelentett számomra. Nem tudok visszaemlékezni sem a megrettent bábára, sem az apám sírására, sem a papra, aki megáldotta anyám lelkét.


  Anyám bonyolult és terhes örökséget hagyott rám. Apám mindenki elől eltitkolta a félelmetes részleteket, még előlem is. Visszaköltözött velem Lavondaville-be, Goredd fővárosába, és ott folytatta ügyvédi gyakorlatát, ahol abbahagyta. Kitalált magának egy többé-kevésbé elfogadható kategóriába sorolható halott feleséget. Úgy hittem anyámban, ahogyan egyesek a Mennyországban hisznek.


  Kényeskedő baba voltam, csak akkor voltam hajlandó szopni, ha a szoptatós dajka pontosan a megfelelő hangmagasságban énekelt. – Finom hallása van ennek – jegyezte meg apám egyik ismerőse, Orma, egy magas, szögletes férfi, aki akkoriban gyakorta átjött hozzánk. Orma úgy titulált: „ez”, mintha kutya lennék. Úgy vonzódtam közönyös lényéhez, ahogyan a macskák húznak azokhoz az emberekhez, akik szívük szerint inkább elkerülnék őket.


  Az egyik tavaszi reggelen elkísért bennünket a katedrálisba, ahol a fiatal pap levendulaolajat kent vékony szálú hajamra, és azt mondta, hogy a Mennyország számára olyan vagyok, mint egy királynő. Torkom szakadtából üvöltöttem, mint minden magára valamit is adó csecsemő, visszhangzott a templom a visításomtól. Apám, a magával hozott munkából fel sem pillantva, ígéretet tett, hogy istenfélő nevelésben részesít a Mindenszentek hitében. A pap odaadta nekem apám zsoltároskönyvét, amit én abban a pillanatban ledobtam. Szent Yirtrudis feketére satírozott képénél nyílt ki, amikor földet ért.


  A pap megcsókolta eltartott kisujjú kezét. – Még mindig benne van a zsoltároskönyvében ez az eretnek!


  –Ez egy nagyon régi kötet – felelte papa, fel sem pillantva. – Különben is utálom megcsonkítani a könyveket.


  –A könyvbarát hívőknek azt szoktuk tanácsolni, ragasszák össze Yirtrudis oldalait, hogy ez a hiba ne fordulhasson elő. – A pap lapozott egyet. – A Mennyország bizonyára Szent Capitira gondolt.


  Papa félhangosan morgott valamit a babonás csalásról, hogy a pap is meghallhassa. Heves vitába bocsátkoztak, de erre nem emlékszem. Dermedten bámultam a templom főhajóján végigvonuló szerzetesek menetét. Mintha egy sötét felleget láttam volna, ahogy halkan vonultak puha saruikban, susogó reverendájukban, rózsafüzérrel a kezükben, mely minden lépésüknél megcsörrent. Elfoglalták helyüket a katedrális kórusán. Széklábak és ülések nyikorogtak, néhány barát köhintett.


  Énekelni kezdtek.


  A férfiak énekét visszhangozó katedrális szinte kitágult a szemem előtt. A nap beragyogott a magas ablakokon, a márványpadló arany és karmazsinvörös színben tündökölt. Kicsiny testem lebegett a muzsikában, amely átjárt és körülölelt, nagyobbá tett önmagamnál. A zene volt a felelet egy soha ki nem mondott kérdésemre, általa töltöttem be azt a rémisztő ürességet, amelybe beleszülettem. Hittem – nem, tudtam –, hogy képes vagyok leküzdeni a mérhetetlen teret, és kezemmel megérinthetem a boltíves mennyezetet.


  Meg is próbálkoztam ezzel.


  Addig fészkelődtem, míg a dajkám felsikított, amikor kis híján leejtett. Ügyetlenül, a bokámnál ragadott meg. Szédelegve bámultam a padlót, úgy láttam, mintha megbillent és pörgött volna a föld.


  Apám magához vont, hosszú kezével átfogta dundi testemet, és kinyújtott karral úgy tartott maga elé, mint aki egy túlméretezett, különös békát talált. Belenéztem szürke szemébe, mely körül bánatos ráncok húzódtak.


  A pap kiviharzott, meg sem áldott. Orma nézte, amint eltűnik az Arany Ház sarkánál, majd így szólt: – Ezt magyarázd meg, Claude. Azért ment el, mert meggyőzted, hogy a vallása merő színlelés? Vagy pedig… hogy is hívják az ilyet? Megbántódott?


  Apám szemlátomást nem is hallotta; valami megragadta a figyelmét.


  –Nézd a szemét! Meg mernék rá esküdni, hogy ért bennünket.


  –Tényleg értelmes a pillantása ahhoz képest, hogy csecsemő – hagyta helyben Orma. Feltolta homlokára a pápaszemét, és rám szegezte átható tekintetét. Sötétbarna szeme volt, akárcsak nekem, de az enyémtől eltérően olyan rideg és kifürkészhetetlen, mint az éjszakai égbolt.


  –Nem tudtam megbirkózni ezzel a feladattal, Seraphina – mondta papa halkan. – Talán nem is fogok soha, de hiszem, hogy megy majd jobban is. Meg kell találnunk a módját, hogy családot jelentsünk egymásnak.


  Megcsókolta pihés fejemet. Ezt addig még sosem tette. Tátott szájjal, áhítatosan bámultam rá. A szerzetesek tiszta hangja körülvett bennünket, és összetartott mind a hármunkat. Egyetlen káprázatos pillanatra visszatért az az érzés, amelyet a világra jövetelemmel elveszítettem: minden olyan volt, amilyennek lennie kellett, és én pontosan ott voltam, ahová tartoztam.


  De azután elmúlt a pillanat. Áthaladtunk a katedrális bronz domborművekkel díszített kapuján, és a zene elhalkult mögöttünk. Orma köszönés nélkül, peckesen átsétált a téren, köntöse úgy csapkodott, akár egy óriási denevér szárnya. Papa átadott a dajkámnak, szorosan összehúzta magán a köpenyét, és görnyedt vállal nekiindult a tomboló szélben. Sírtam utána, de nem fordult meg. A magas ég üresen borult fölénk.
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  Babonás csalás vagy sem, a zsoltároskönyv üzenete világos volt: Az igazságot nem lehet elmondani. Íme, egy elfogadható hazugság.


  Nem mintha Szent Capiti – tartson meg a szívében – valami szegény pótszent lett volna. Ami azt illeti, döbbenetesen klappolt. Tálon hordozta a fejét, akár egy sült libát, és kihívóan metsző pillantást vetett rám a könyv lapjáról, vajon el merem-e ítélni. A szellemi életet képviselte, amely teljes mértékben elválik a test szennyes ügyeitől.


  Akkor kezdtem méltányolni ezt a szakadékot, amikor idősebb lettem, és lesújtott rám tulajdon testem groteszksége, de már egészen kis koromban is mindig ösztönösen együtt éreztem Szent Capitival. Ugyan ki szerethetne olyasvalakit, akinek levált a feje? Hogyan csinálhatna bármiféle értelmes dolgot ezen a világon, amikor mindkét kezével azt a tálat tartja? Vannak vajon, akik megértik és a barátjuknak nevezik?


  Papa megengedte a dajkámnak, hogy összeragassza Szent Yirtrudis oldalait; szegény asszonyságnak addig nem volt nyugta a házunkban, amíg ez meg nem történt. Én soha nem is láttam az eretneket. Ha a fény felé tartottam a lapot, épp csak ki tudtam venni a két Szent alakját, amelyek egyetlen ijesztő, szent szörnyeteggé olvadtak össze. Szent Yirtrudis kinyújtott karjai hasznavehetetlen szárnyakként ugrottak elő Szent Capiti hátából, árnyékfeje pedig ott derengett, ahol Szent Capiti fejének kellett volna lennie. Az én kettős életemhez illő kettős Szent volt.


  A zene iránti szeretetem végül elcsalogatott apám házának biztonságából, és a városba, azon belül is a királyi udvarba hajtott. Rettenetes kockázatot vállaltam, de nem tehettem másként. Nem fogtam fel, hogy a magányt hordozom magam előtt egy tálon, és hogy a zene lesz az engem hátulról megvilágító fény.
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  A katedrális középpontjában a Mennyország Arany Háznak nevezett makettje állt. A teteje virágként nyílt szét, feltárva egy ember nagyságú üreget, amelyben szegény Rufus herceg arany és fehér szemfedővel letakart holtteste feküdt. A lába a Ház áldott küszöbén pihent, a feje egy aranyozott csillagokkal díszített fészekbe ágyazva.


  Legalábbis így kellett volna lennie, csakhogy a gyilkosa lefejezte Rufust. Az Őrség átkutatta az erdőt és a lápot a fejéért, de mindhiába: anélkül kellett eltemetni.


  A katedrális kórusának lépcsőjén álltam, szemben a gyászmenettel. Tőlem balra, az erkélyen lévő pulpituson az Arany Ház, a királyi család és a templom magjában összezsúfolódott előkelő gyászolók fölé magasodva a püspök imádkozott. A fakorlát mögött közrendű gyászolók töltötték meg a barlangszerű főhajót. Amint a püspök imája végére ért, el kellett játszanom fuvolán az Invokációt, azaz a könyörgést Szent Eustace-hoz, aki felkíséri a lelkeket a Mennyei Lépcsőn. Úgy szédelegtem, mintha arra kértek volna, hogy egy viharos sziklaszirten játsszak.


  Valójában senki sem kért meg semmire. Nem szerepeltem a műsorban – amikor eljöttem otthonról, megígértem papának, hogy nem fuvolázom a nyilvánosság előtt. Hallottam egyszer-kétszer ezt az Invokációt, de még sosem játszottam. És ez még csak nem is a saját fuvolám volt.


  A szólista azonban, akit választottam, ráült a hangszerére, és elgörbítette a nádját, a tartalék szólistám pedig túl sokat ivott Rufus herceg lelki üdvéért, és most a kolostorkertben ápolta megbánástól forgó gyomrát. Második tartalék nem volt, ám elrontotta volna a temetést, ha nem hangzik el az Invokáció. Én voltam a felelős a zenéért, rám várt tehát a feladat.


  A püspök imája lassan a végéhez közeledett. A dicsőséges Mennyei Otthont ecsetelte, a Mindenszentek lakhelyét, ahol egy napon valamennyien örök üdvösségben pihenünk majd. Nem sorolta fel a kivételeket, nem kellett. Akaratlanul is a sárkány nagykövetre és követsége jószolgálati részlegére pillantottam, akik a nemesség mögött, de a gyülevész nép előtt ültek. Saarantrast, azaz emberi alakjukat vették fel, de még ilyen távolságból is nyomban fel lehetett őket ismerni a vállukról lógó ezüstcsengőről, az őket körülvevő üres székekről és arról, hogy vonakodtak lehajtani a fejüket az imádságok közben.


  A sárkányoknak nincs lelkük. Senki sem vár tőlük áhítatot.


  –Úgy legyen! – zsolozsmázta a püspök. Ez volt a jel, hogy kezdjek játszani, de épp ebben a pillanatban észrevettem apámat a zsúfolt főhajóban, a korlát mögött. Sápadt és elkínzott volt az arca. Magamban újra hallottam a szavakat, amelyeket aznap mondott, amikor alig két hete elindultam az udvarba: Semmilyen körülmények között nem szabad magadra vonnod a figyelmet. Ha már a tulajdon biztonságodra nem gondolsz, legalább az jusson eszedbe, hogy én mennyit veszíthetek!


  A püspök megköszörülte a torkát, de az én bensőm jéggé dermedt, alig kaptam levegőt.


  Kétségbeesetten kerestem valamit, amire összpontosíthatok.


  A tekintetem megakadt a királyi családon. Három generáció ült együtt bánatos csoportképként az Arany Ház előtt. Lavonda királynő ősz fürtjei szabadon verdesték a vállát, könnyben úszó kék szeme kivörösödött a fia siratásától. Dionne hercegnő egyenes derékkal ült, és vadul nézett, mint aki bosszút forral öccse gyilkosai ellen, vagy éppenséggel Rufus ellen, amiért nem sikerült megérnie a negyvenedik születésnapját. Glisselda hercegnő, Dionne lánya vigasztalólag a nagyanyja vállára hajtotta aranyfürtös fejét. Lucian Kiggs herceg, Glisselda unokafivére és vőlegénye egy kissé távolabb ült a családtól, és üres tekintettel bámult maga elé. Nem Rufus herceg fia volt, de olyan döbbent és lesújtott benyomást keltett, mintha a tulajdon apját veszítette volna el.


  Szükségük volt a Menny békéjére. A Szentekről keveset tudtam ugyan, de ismertem a bánatot, és tudtam, hogy a muzsika a legjobb gyógyír rá. Én ezt a vigaszt tudtam nyújtani. Az ajkamhoz emeltem a fuvolát, szememet pedig a boltozatos mennyezetre, és játszani kezdtem.


  Túlságosan halkan kezdtem, nem voltam biztos a dallamban, de a hangok eltaláltak hozzám, és felbátorodtam. Úgy áradt belőlem a zene, mintha egy galamb röppent volna ki a hatalmas templomhajóba, s a katedrális új gazdagságot kölcsönzött ennek a zenének; a pompás építmény is szinte a hangszerem lett.


  Egyes dallamok ugyanolyan ékesszólóan beszélnek, mint a szavak, melyek logikusan és szükségszerűen ömlenek ki egyetlen tiszta érzelemből. Az Invokáció is ilyen, szerzője megtalálta és leszűrte a gyász legbensőbb lényegét, hogy elmondhassa: Hát ilyen az, ha elveszítünk valakit.


  Kétszer megismételtem az Invokációt, nem szívesen hagytam elmúlni, attól tartottam, hogy a zene vége újabb nyilvánvaló veszteséget jelent. Útjára engedtem az utolsó hangot, erőltettem a fülemet, hogy halljam az utolsó elhaló visszhangot, s gyűröttnek és kimerültnek éreztem magam. Az esemény méltóságának megfelelően nem harsant taps, de a csend önmagában is fülsiketítő volt. Végignéztem a rengeteg arcon, az összegyűlt nemeseken és a többi jeles vendégen, és a korlát mögött szorongó közemberek sokaságán. Senki sem mozdult, csak a sárkányok fészkelődtek nyugtalanul a helyükön, és a korlátnak szorított Orma lengette felém nevetségesen a kalapját.


  Annyira kimerült voltam, hogy nem is találtam zavarónak. Fejet hajtottam, és visszahúzódtam a rám szegeződő pillantások elől.
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  Én voltam az udvari komponista új segédje; huszonhét másik, az állásért versengő muzsikust győztem le, vándortrubadúroktól elismert mesterekig. Meglepetés voltam, Orma tanítványaként a konzervatóriumban korábban ügyet sem vetettek rám. Orma egyszerű zeneelmélet-tanár volt, nem igazi muzsikus. Elég jó csembalójátékos volt, de hát a megfelelő billentyűk lenyomása esetén ez a hangszer gyakorlatilag önmagán játszik. Híján volt a szenvedélynek és a zenei érzéknek. Senki sem számított rá, hogy egyik tanítványa viheti valamire.


  Névtelenségem szándékos volt. Papa megtiltotta, hogy barátkozzam a diákokkal vagy a tanárokkal, én pedig, bármennyire magányos voltam is, beláttam, hogy igaza van. Nem tiltotta meg kifejezetten, hogy eljárjak a meghallgatásokra, de nagyon jól tudtam, hogy nem tetszene neki. Így szokott ez menni nálunk: papa szűk határokat szabott, én pedig engedelmeskedtem, amíg egyszer csak már nem bírtam tovább. Mindig a zene hajtott az általa biztonságosnak tartott határokon túlra. Mindazonáltal nem láttam előre, milyen éktelen haragra gerjed, amikor megtudja, hogy elmegyek hazulról. Tudtam, hogy dühe valójában féltés, de ettől még egy cseppet sem volt könnyebb elviselnem.


  Immár Viridiusnak, az udvari komponistának dolgoztam, akinek megromlott egészségi állapota miatt égető szüksége lett egy segédre. Szélsebesen közeledett Goredd és a sárkányság egyezményének negyvenedik évfordulója, amelynek megünneplésére alig tíz nap múlva maga Comonot ardmagar, a legfőbb sárkánytábornok is megérkezik. A koncertek, bálok és egyéb zenés szórakozások megrendezése Viridius feladata volt. Nekem az előadók meghallgatásánál és a programok szervezésénél kellett segédkeznem, valamint Glisselda hercegnőnek adtam csembalóórákat, mert az fárasztotta Viridiust.


  Ez foglalt le az első két hétben, de a temetés miatt beállt váratlan szünetben rengeteg pluszmunka halmozódott fel. Viridius a köszvénye miatt nem tudott dolgozni, így az egész zenei program rám maradt.


  Rufus herceg holttestét csak a királyi család, a papság és a legbefolyásosabb vendégek kísérték el a kriptába. A katedrális kórusa elénekelte a Búcsúztatót, és a tömeg oszlani kezdett. Visszatámolyogtam az apszisba. Még sosem játszottam egy-két főnél nagyobb közönség előtt, nem számítottam a fellépés előtt tapasztalt lámpalázra és az utána érzett kimerültségre.


  Szentek a Mennyben, mintha pőrén álltam volna ki az egész világ elé!


  Körbevánszorogtam, gratuláltam a muzsikusaimnak, és felügyeltem a távozásukat. Önjelölt segédem, Guntard sietősen mögém lépett, és a vállamra csapott, aminek nem örültem.


  –Kisasszony! Ez a gyönyörűnél is gyönyörűbb volt!


  Köszönetképpen fáradtan bólintottam, és kifordultam a keze alól.


  –Egy öregember keresi – folytatta Guntard. – A szólója alatt jelent meg, de visszatartottuk. – Az egyik kápolna felé intett, ahol egy idős férfi ténfergett. Sötét arcbőre alapján a távoli Porphyriából érkezett. Őszülő haját takarosan befonta, arca mosolyba gyűrődött.


  –Ki ez? – kérdeztem.


  Guntard megvetően rázogatta gombafrizuráját. – Van vele egy horda pygegyriatáncos, és azt az őrültséget vette a fejébe, hogy mi pygegyriát szeretnénk a temetésre. – Guntard szája arra az elítélő és egyszersmind rosszindulatúan gúnyos mosolyra húzódott, amely akkor jelenik meg a goreddiek arcán, amikor hanyatló külföldi társadalmak szülötteiről beszélnek.


  Soha nem jutott volna eszembe, hogy pygegyria legyen a programban; mi, goreddiek nem szoktunk táncolni a temetéseken. Guntard gúnyos mosolyát azonban nem hagyhattam annyiban. – A pygegyria ősi és nagyra becsült tánc Porphyriában.


  Guntard felhorkant. – A pygegyria szó szerint azt jelenti, hogy „fenékbillegetés”! – Idegesen rápillantott a fali fülkékben álldogáló Szentekre, és amikor észrevette, hogy többen is rosszallóan néznek, jámboran megcsókolta az ujjpercét. – Amúgy a táncosai a kerengőben kábítják a szerzeteseket.


  Megfájdult a fejem. Guntard kezébe nyomtam a fuvolát.


  –Add ezt vissza a tulajdonosának. És küldd el ezt a tánccsoportot, de udvariasan, kérlek.


  –Már vissza is megy? – tudakolta Guntard. – Páran átnézünk a Derűs Majomba. – Rátette a kezét a bal karomra.


  Megdermedtem, és küzdöttem a késztetéssel, hogy ellökjem, sőt el is fussak. Vettem egy mély lélegzetet, hogy megnyugodjak. – Köszönöm, de nem lehet – feleltem. Lehámoztam magamról a kezét, remélve, hogy nem bántódik meg.


  Az arckifejezése arról árulkodott, hogy de, egy kissé rossz néven vette.


  Nem az ő hibája volt. Azt feltételezte, hogy hétköznapi ember vagyok, akinek a karját büntetlenül meg lehet érinteni. Nagyon szerettem volna barátságokat kötni ebben az állásban, de a vágyat úgy követte mindig a figyelmeztetés, ahogyan az éjszaka következik a nappalra: sosem engedhetem teljesen ellankadni az éberségemet.


  A kórus felé indultam a köpenyemért, Guntard pedig elcsoszogott, hogy teljesítse a parancsomat.


  –Hölgyem, várjon! – kiáltott fel az öregember a hátam mögött. – Abdo azért tette meg ezt a hosszú utat, hogy találkozhasson magával!


  Mereven előreszegeztem a tekintetem, és lehajtott fejjel felmentem a lépcsőn, hogy kikerüljek a látóteréből.


  A szerzetesek a Búcsúztató végére értek, és újra rázendítettek, de a főhajó még mindig félig tele volt. Szemlátomást senkinek sem akaródzott elindulnia. Rufus herceg népszerű ember volt. Én alig ismertem, de amikor Viridius bemutatott neki, kedvesen beszélt, és tekintete csillogott. A fél várost beragyogta, vélték a lézengő polgárok, akik most fojtott hangon beszélgettek, és hitetlenkedve csóválták a fejüket.


  Rufust vadászat közben ölték meg, és a Királynő Őrsége semmiféle nyomot nem talált, amely elvezetett volna az elkövetőhöz. Egyesek szerint a hiányzó fej a sárkányokra utalt. Úgy gondoltam, hogy a temetésen részt vevő saarantrasok nagyon is tudatában voltak ennek. Már csak tíz napunk volt hátra az ardmagar érkezéséig, és tizennégy az egyezmény évfordulójáig. Ha egy sárkány ölte meg Rufus herceget, kimondottan rosszul választotta meg az időzítést. A polgáraink már így is épp eléggé nyugtalankodtak a sárkányság miatt.


  Elindultam a déli oldalhajón, de az ajtót eltorlaszolta egy építkezés. A padló felét fa- és fémcsövek kuszasága borította. A főhajóban folytattam utamat a nagykapu felé, és nyitva tartottam a szemem, nehogy apám rajtam üssön az egyik oszlop mögül.


  –Köszönöm! – kiáltotta egy idős udvarhölgy, amikor mellé értem. A szívére tette a kezét. – Még sosem hatódtam meg ennyire.


  Gyorsan pukedliztem egyet, amint elmentem mellette, de lelkesedése a közelben álló többi udvaroncot is odavonzotta. „Páratlan!”, hallottam, meg: „Magasztos!” Nyájasan bólogattam, és mosolyogni próbáltam, miközben kitértem az enyémért nyúló kezek elől. Átsomfordáltam a tömegen, és éreztem, hogy a mosolyom olyan merev és hamis, akár egy saarantrasé.


  Fejemre húztam a köpenyem csuklyáját, amikor elhaladtam a házi szövésű fehér tunikát viselő polgárok egy csoportja mellett.


  –Több embert temettem már el, mint amennyit meg tudok számolni; üljék valamennyi a Mennyország asztalánál – szónokolta egy nagydarab céhtag, aki fehér nemezkalapot préselt a fejére. – De egyszer sem láttam a Mennyei Lépcsőt – a mai napig.


  –Még senkit sem hallottam így játszani. Nem volt túlzottan nőies, mi?


  –Lehet, hogy külföldi. – Nevettek.


  Magam köré fontam a karom, és még gyorsabban lépdeltem a nagykapu felé. A Mennyország felé fordulva megcsókoltam az ujjpercemet, mert ezt kell tenni, amikor az ember kilép a katedrálisból, még akkor is, ha az az illető… én vagyok.


  Kirontottam a halovány délutáni fénybe, megtöltöttem a tüdőmet hideg, tiszta levegővel, és éreztem, hogy szertefoszlik bennem a feszültség. A vakítóan kék téli égbolt alatt a távozó gyászolók úgy iparkodtak, mint a falevelek a metsző szélben.


  Csak ekkor vettem észre a katedrális lépcsőjén rám váró sárkányt, aki tőle telhetően igyekezett utánozni egy rendes emberi mosolyt. Rajtam kívül a világon senki sem találta volna szívmelengetőnek Orma feszült arckifejezését.
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  Orma tudósként mentesült a csengő viselése alól, így csak kevesen jöttek rá, hogy sárkány. Megvoltak persze a maga furcsaságai: sohasem nevetett, nemigen értett a divathoz, az illemhez és a művészethez, kedvelte a bonyolult matematikai feladatokat és az olyan szöveteket, amelyek nem szúrnak. Egy másik saarantras felismerte volna a szagáról, de csak kevés embernek volt olyan kifinomult a szaglása, hogy megérezze benne a saart, más szóval a sárkányt, sőt az emberek nem is tudták volna, milyen szagot éreznek. Goredd lakói számára ő egyszerűen egy magas, szikár, szakállas és pápaszemes férfi volt.


  A szakáll hamis volt, kiskoromban egyszer letéptem. A hím saarantrasok nem tudtak szakállt növeszteni, ez az átváltozás sajátossága volt, akárcsak ezüstszínű vérük. Ormának amúgy nem lett volna szüksége arcszőrzetre, hogy elvegyüljön, szerintem csak tetszett neki.


  Úgy lengette felém a kalapját, mintha fennállt volna a lehetőség, hogy nem veszem észre.


  –Még mindig elsieted a glissandóidat, de úgy látszik, végre elsajátítottad a pergőnyelv-technikát – mondta üdvözlés helyett. A sárkányok sosem értik a lényeget.


  –Én is örülök, hogy látlak – feleltem, de utána megbántam a gúnyos hangot, jóllehet ő észre sem vette. – Örülök, hogy tetszett.


  Hunyorított, és félrebillentette a fejét, ahogyan akkor szokta, amikor tudja, hogy lemaradt valami döntő fontosságú részletről, de nem tud rájönni, mi az. – Azt hiszem, előbb köszönnöm kellett volna – kockáztatta meg.


  Felsóhajtottam. – Azt hiszem, fáradtabb vagyok annál, semhogy a technikai hiányosságaimmal törődjek.


  –Pontosan ez az, amit sosem fogok megérteni – rázta meg felém a nemezkalapját. Szemlátomást elfelejtette, hogy az viselésre szolgál. – Ha tökéletesen játszottál volna – ahogyan egy saar tette volna –, nem érintetted volna meg annyira a hallgatóidat. Az emberek könnyeztek, és nem azért, mert játék közben néha dúdoltál.


  –Most viccelsz – feleltem megszégyenülten.


  –Érdekes effektust hozott létre. Legtöbbször kellemesen hangzó kvartok és kvintek szóltak, de időnként egy-egy disszonáns szeptimre ragadtattad magad. Miért?


  –Fel sem tűnt, hogy dúdolok!


  Orma hirtelen lepillantott. Egy elméletileg fehér gyásztunikát viselő, piszkos kislány rángatta meg sürgetőleg rövid köpenyének szegélyét. – Vonzom a kisgyerekeket – motyogta Orma, és a kalapját gyűrögette. – Légy szíves, hessegesd el!


  –Uram! – szólította meg a lányka. – Ezt önnek küldik. – Kicsiny kezét belefúrta a férfiéba.


  Aranyat láttam megcsillanni. Miféle őrültség ez? Egy koldus ad pénzt Ormának?


  Orma a kezében tartott tárgyra meredt. – Üzenet is van hozzá? – Elcsuklott a hangja, nekem pedig végigfutott a hideg a hátamon. Napnál világosabb: ez érzelem. Még sosem hallottam tőle ilyesmit.


  –Az érme az üzenet – skandálta a kislány.


  Orma felemelte a fejét, és körülnézett. Végigpásztázta a katedrális nagykapuját, a lépcsőt, az emberekkel teli teret, a Katedrális hidat, a folyó partját, majd visszafordult. Reflexszerűen én is odanéztem, bár sejtelmem sem volt, hogy mit keresünk. A lenyugvó nap lángvörösen izzott a háztetők fölött, a hídon tömeg verődött össze, a tér túloldalán a feltűnő Comonot-óra tíz napot mutatott, a folyó partján pedig kopasz fák hajladoztak a szélben. Semmi egyebet nem láttam.


  Újból Ormára pillantottam, aki most úgy vizsgálgatta a földet, mintha leejtett volna valamit. Azt hittem, elveszítette az érmét, de nem.


  –Hová lett? – kérdezte. A kislány eltűnt.


  –Mit adott neked? – tudakoltam.


  Nem válaszolt, hanem óvatosan bedugta a tárgyat gyapjú gyászzekéje elejébe, kivillantva egy pillanatra selyemingét.


  –Jól van – mondtam. – Akkor ne áruld el.


  Zavartnak tűnt. – Nem is áll szándékomban.


  Lassan szívtam be a levegőt, és igyekeztem nem haragudni rá. Ebben a pillanatban zűrzavar támadt a hídon. A kiabálás felé fordultam, és összeszorult a gyomrom: hat, fekete tollas kalapot viselő bandita – Szent Ogdo Fiai – félkört alkotott egy szerencsétlen fickó körül a híd egyik oldalán. Mindenfelől emberek sereglettek a lárma irányába.


  –Menjünk vissza a katedrálisba, amíg le nem csillapodnak a kedélyek – javasoltam, és megragadtam Orma kabátujját, de már elkéstem. Észrevette, mi történik, és sebesen leiramodott a lépcsőn a sokaság felé.


  A híd korlátjának szegezett fickó sárkány volt. A katedrális lépcsőjéről is felismertem csengőjének ezüstös csillogását. Orma átfurakodott a tömegen. Igyekeztem a közelében maradni, de valaki meglökött, s így a csődület előtt lévő nyílt térre botladoztam ki, ahol Szent Ogdo Fiai dorongokat lóbáltak a megriadt saarantras felé, és Szent Ogdo Fenevad elleni átkát szavalták: Átkozottak legyenek szemeid, féreg! Átkozott legyen kezed, szíved és minden ivadékod az idők végeztéig! A Mindenszenteknek átka legyen rajtad, a Mennyország Szemének átka legyen rajtad, valamennyi aljas gondolatod átokként szálljon vissza a fejedre!


  Megsajnáltam a sárkányt, most, hogy megláttam az arcát. Tapasztalatlan újbőrű volt, cingár és ápolatlan, csupa esetlen szögletesség, tekintete tétova. Nagy, szürke púp dagadozott sárgás pofacsontján.


  A tömeg úgy üvöltött mögöttem, akár egy farkas, amely kész szétmarcangolni bármilyen véres koncot, amelyet a Fiúk dobnak elébe. Két Fiú kést rántott, egy harmadik pedig egy hosszú láncot húzott elő a bőrzekéjéből. Fenyegetően lóbálta a háta mögött, mintegy farokként, a lánc nekicsattant a híd kőburkolatának.


  Orma bemesterkedte magát a saarantras látómezejébe, és a fülbevalójára mutogatott, hogy emlékeztesse társát, mi a teendője. Az újbőrű nem moccant. Orma a sajátjáért nyúlt, és működésbe hozta.


  A sárkányok fülbevalója csodálatos szerkezet: képes nagy távolságokra látni, hallani és beszélni. A saarantras segítséget hívhat vele, és a feljebbvalói figyelemmel kísérhetik. Orma egyszer szétszedte a fülbevalóját, hogy megmutassa nekem. Igazából gépek, de a legtöbb ember azt hiszi, valami sokkal ördögibbről van szó.


  –Leharaptad Rufus herceg fejét, féreg? – kiáltotta az egyik Fiú, egy izmos folyami hajós. Úgy ragadta meg az újbőrű vékony karját, mint aki el akarja törni.


  A saarantras izgett-mozgott lötyögő ruhájában, a Fiúk pedig visszahőköltek, mintha bármelyik pillanatban két szárny, szarv vagy egy farok pattanhatott volna elő a bőréből.


  –Az egyezmény tiltja, hogy leharapjuk az emberek fejét – felelte az újbőrű, a hangja úgy nyikorgott, akár egy rozsdás csuklópánt. – De nem teszek úgy, mintha elfelejtettem volna, milyen az ízük!


  A Fiúk örültek volna bármilyen ürügynek, hogy jól elpáholják, de a válasza olyan ijesztően hangzott, hogy egy pillanatig bénultan álltak.


  Ekkor a csőcselék vad ordítással életre kelt. A Fiúk nekiestek az újbőrűnek, és a korláthoz csapták. Tátongó sebet pillantottam meg a homlokán, ezüstös vér patakzott az arcán, azután a tömeg összezárult körülöttem, és eltakarták előlem.


  Átfurakodtam rajtuk, és közben Orma sötét, bozontos haját és horgas orrát kerestem. Elég volna egy apró seb az ajkán: a csőcseléknek nem kellene több, hogy nekitámadjon, mint az ő ezüst vérének a látványa. A nevét kiáltoztam, sikoltoztam, de a nagy zűrzavarban nem hallotta meg.


  Éles kiáltások harsantak a katedrális irányából, és vágtató paták dübörögtek. Lármás skótduda-kísérettel végre megérkezett az Őrség. Szent Ogdo Fiai a levegőbe hajították kalapjukat, és eltűntek a tömegben. Ketten átvetették magukat a híd korlátján, én azonban csak egyetlen csobbanást hallottam a folyóban.


  Orma leguggolt az összeroskadt újbőrű mellé, én pedig a menekülő városlakók áradatával szembeszegülve rohanni kezdtem felé. Nem mertem megölelni, de annyira megkönnyebbültem, hogy letérdeltem, és megfogtam a kezét. – Hála a Mindenszenteknek!


  Orma kiszabadította a kezét. – Segíts felemelni, Seraphina!


  Átmásztam a másik oldalra, és megfogtam az újbőrű karját. Bután, szájtátva meredt rám, a feje a vállamra hanyatlott, és ezüstös vérével összekente a köpenyemet. Visszanyeltem az undoromat. Talpra ráncigáltuk a sebesült saart, és két oldalról megtámogattuk. Lerázta magáról segítő kezünket, és a metsző szélben kissé imbolyogva megállt a saját lábán.


  Az Őrség kapitánya, Lucian Kiggs herceg méltóságteljesen felénk tartott. Az emberek úgy váltak ketté előtte, akár Szent Fionnuala előtt a hullámok. Még mindig gyászöltözetet viselt, egy hasított hosszú ujjú, rövid, fehér köntöst, de bánatát most feltűnő bosszúság váltotta fel.


  Megrántottam Orma kabátujját. – Menjünk!


  –Én nem mehetek. A követség figyelni fogja a fülbevalómat. Az újbőrű közelében kell maradnom.


  A fattyú herceget eddig csak zsúfolt termekben láttam futólag az udvarnál. Éles elméjű és kitartó nyomozó hírében állt; állandóan dolgozott, és nem volt olyan társaságkedvelő, mint Rufus bácsikája. Nem volt annyira jóképű sem – nem viselt szakállt, ó, borzalom! –, de közelebbről szemügyre véve rájöttem, hogy intelligens tekintete bőven kárpótol ezért.


  Elfordultam. Szentek ebei, a vállam csupa sárkányvér volt!


  Lucian herceg ügyet sem vetett Ormára vagy rám, homlokát aggodalmasan ráncolva az újbőrűhöz intézte szavait. – Hiszen te vérzel!


  Az újbőrű felemelte az arcát, hogy a herceg alaposabban megvizsgálhassa. – Rosszabbnak tűnik, mint amilyen, fenség. Ezek az emberi fejek rengeteg véredényt tartalmaznak, amelyeket könnyen átlyukaszt a…


  –Igen, igen. – A herceg hátrahőkölt az újbőrű mély sebétől, és jelzett az egyik emberének, aki odarohant egy vászondarabbal és egy kulacs vízzel. Az újbőrű kinyitotta a kulacsot, és egyenesen a fejére öntötte a vizet. Az keskeny patakokban lefolyt a fején, és átáztatta a zekéjét.


  Szentek a Mennyben! Meg fog fagyni, Goredd legjobbjai pedig itt állnak, és hagyják. Kikaptam erőtlen kezéből a rongyot és a kulacsot, megnedvesítettem a vásznat, és megmutattam, hogyan nyomogassa az arcához. Elvette, én pedig hátraléptem. Lucian herceg köszönete jeléül szívélyesen bólintott.


  –Elég nyilvánvalóan új vagy, saar – jelentette ki a herceg. – Mi a neved?


  –Basind.


  Inkább böffenésnek hangzott, mint névnek. A herceg sötét szemében megláttam az elmaradhatatlan szánakozó és undorodó pillantást. – Hogyan kezdődött? – kérdezte.


  –Nem tudom – felelte Basind. – Hazafelé tartottam a halpiacról…


  –Aki ennyire új, mint te, annak nem volna szabad egyedül mászkálnia – csattant fel a herceg. – Ezt nem tette kellően világossá számodra a nagykövetség?


  Basindra pillantottam, és végre számba vettem a ruházatát: zeke, térdnadrág és az árulkodó szimbólumok.


  –Eltévedtél? – puhatolózott Lucian herceg. Basind vállat vont. – Követtek téged? – tette hozzá nyájasabban.


  –Nem tudom. A folyami lepényhal elkészítési módjain elmélkedtem. – Egy átázott csomaggal hadonászott a herceg arca előtt. – Körbevettek.


  Lucian herceg kitért a halköteg elől, és kitartóan faggatózott tovább. – Hányan voltak?


  –Kétszáztizenkilencen, bár lehet, hogy voltak még néhányan, akiket nem láttam.


  A hercegnek leesett az álla. Látszott, hogy nincs hozzászokva sárkányok kihallgatásához. Úgy döntöttem, hogy kisegítem. – Hánynak voltak fekete tollak a kalapján, Basind saar?


  –Hatnak – felelte Basind, és úgy pislogott, mint akinek furcsa, hogy csak két szemhéja van.


  –Te jól megnézted őket, Seraphina? – kérdezte a herceg láthatóan megkönnyebbülve a közbelépésemtől.


  Némán bólintottam, és enyhe pánik lett úrrá rajtam, amiért a herceg a nevemen szólított. Egy senki voltam a palotában, vajon honnan tudja?


  Továbbra is hozzám intézte a szavait. – A legényeimmel idehozatok mindenkit, akit elkaptak. Te, az újbőrű és a barátod – mutatott Ormára – végignézitek őket, és meglátjuk, le tudjátok-e írni azokat, akik kicsúsztak a kezünkből.


  A herceg intett az embereinek, hogy hozzák elő a foglyaikat, majd hozzám hajolva megválaszolta fel nem tett kérdésemet. – Glisselda kuzinom állandóan rólad beszél. Már ott tartott, hogy abbahagyja a zenélést. Szerencse, hogy épp a megfelelő időben érkeztél hozzánk.


  –Viridius túlságosan szigorúan bánt vele – motyogtam zavartan.


  Sötét szemét Ormára villantotta, aki félrefordulva fürkészte a messzeséget, nem jönnek-e a követségi saarantrasok. – Mi a magas barátod neve? Sárkány, igaz?


  Ennek a hercegnek nyugtalanítóan éles az esze. – Miből gondolja?


  –Csak egy megérzés. De igazam van, ugye?


  A hideg ellenére kivert a veríték. – A neve Orma. Ő a tanítóm.


  Lucian Kiggs az arcomat fürkészte. – Rendben van. Szeretném látni a felmentési papírjait. Épp csak megörököltem a listát, nem ismerem az összes titkostudósunkat, ahogyan Rufus bácsi nevezte őket. – Sötét szeme a távolba révedt, de azután összeszedte magát. – Gondolom, Orma jelzett a követségnek.


  –Igen.


  –Huh. Akkor jó lesz, ha túlesünk ezen, mielőtt védekezésbe kényszerülnék.


  Egyik embere felvonultatta előttünk a foglyokat – csupán kettőt csíptek el. Arra gondoltam, hogy azt a kettőt, amelyik a folyóba ugrott, könnyen lehetett volna azonosítani, amikor csuromvizesen és vacogva kijöttek, de lehet, hogy az Őrség nem ébredt tudatára…


  –Kettő átugrott a híd korlátján, de csak egy csobbanást hallottam – kezdtem.


  Lucian herceg azonnal megértette, mire gondolok. Négy gyors kézmozdulattal a híd két oldalára irányította a katonáit. Némán háromig számoltak, majd a híd alá vetették magukat, és bizony, az egyik Fiú még mindig ott kapaszkodott a gerendákba. Úgy rebbentették ki onnan, mint egy fogolymadarat, csakhogy a foglyoktól eltérően ő korántsem tudott repülni. Fröcskölve ért le a vízbe, az Őrség két tagja pedig utánaugrott.


  A herceg elismerő pillantást vetett rám. – Jó megfigyelő vagy.


  –Olykor – feleltem, kerülve a tekintetét.


  –Kiggs kapitány – szólalt meg egy halk, dallamos női hang a hátam mögött.


  –Ajjaj! – morogta Lucian, és mögém került. Amikor megfordultam, egy rövid, fekete hajú saarantrasnőt láttam leugrani egy ló hátáról. Nadrágban és hasított kaftánban lovagolt, mint a férfiak, a köpenye csatjához tüntetően egy alma nagyságú ezüstcsengő volt erősítve. A mögötte érkező három saarantras nem szállt le a lováról, hanem készenlétben tartották türelmetlen paripáikat. Csengőik nyugtalanítóan vidám ritmusban csilingeltek a szélben.


  –Eskar államtitkár asszony. – A herceg kinyújtott kézzel közeledett hozzá. A nő arra sem méltatta, hogy kezet fogjon vele, hanem nagy léptekkel céltudatosan Basind felé indult.


  –Jelentsen! – mondta.


  Basind saar módra tisztelgett, vagyis az égre mutatott. – Minden ardban. Az Őrség tűrhető gyorsasággal ideért, államtitkár asszony. Kiggs kapitány egyenesen a nagybátyja sírja mellől jött ide.


  –A katedrális kétpercnyi sétára van innen – jegyezte meg Eskar. – A maga jelzése és a második jelzés között csaknem tizenhárom perc telt el. Ha az Őrség már az elsőre ideért volna, a másodikra nem is lett volna szükség.


  Lucian herceg lassan kihúzta magát, arca akár a nyugalom maszkja. – Szóval ez valamiféle próba volt?


  –Az hát – felelte a nő szenvtelen hangon. – Nem találjuk kielégítőnek a biztonsági rendszerüket, Kiggs kapitány. Három hét alatt ez a harmadik támadás, és a második olyan, amelyben egy saar meg is sérült.


  –A megrendezett támadást nem volna szabad ideszámítaniuk. Tudja, hogy ez nem szabályos. Az emberek ingerültek. Comonot tábornok tíz nap múlva érkezik…


  –Pontosan ezért kellene jobban végezniük a munkájukat – torkolta le Eskar hűvösen.


  –…és Rufus herceget gyanúsan sárkányokra valló módon gyilkolták meg.


  –Nincs rá bizonyíték, hogy saar tette volna – szögezte le az államtitkár.


  –Hiányzik a feje! – A herceg hevesen a saját fejére mutogatott, összeszorított foga és szélfútta haja dühödt vadságot kölcsönzött a mozdulatnak.


  Eskar felvonta egyik szemöldökét. – Nincs olyan ember, aki végrehajthatott volna effélét?


  Lucian herceg hirtelen elfordult, és az arcát dörzsölgetve kis köröket kezdett róni. Semmi értelme megharagudni a saarantrasokra; minél indulatosabb leszel, ők annál hidegebbé válnak. Eskar is dühítően közömbös maradt.


  Sértettségét eltitkolva a herceg újra próbálkozott. – Eskar, kérem, értse meg, hogy ez megrémíti az embereket. Még mindig nagyon mélyen gyökeredzik a bizalmatlanság. Szent Ogdo Fiai kihasználják ezt, kiaknázzák az emberek félelmeit…


  –Negyven éve – vágott közbe Eskar. – Negyven éve van béke. Maga még meg sem született, amikor aláírták a Comonot-egyezményt. A tulajdon anyja is…


  –Nyugodjék a Mennyország tűzhelyénél – motyogtam, mintha mindenütt az én dolgom volna jóvátenni a sárkányok helytelen viselkedését. A herceg hálás pillantást vetett rám.


  –Ön még csak egy kis csepp volt a királyné méhében – folytatta Eskar higgadtan, mintha én meg sem szólaltam volna. – Már csak az öregjeik emlékeznek a háborúra, de nem ők csatlakoznak Szent Ogdo Fiaihoz, és nem ők okoznak utcai zavargásokat. Miképpen élhet mély bizalmatlanság olyanokban, akik nem estek át a háború tűzkeresztségén? A saját apám elesett a maguk lovagjai és alattomos harcművészetük, a drakomachia miatt. Valamennyi saarantras emlékszik azokra az időkre, valamennyien családtagokat veszítettünk el. De annyiban hagytuk a dolgot – mivel kénytelenek voltunk –, a béke érdekében. Nem neheztelünk miatta. A maguk népe a véren keresztül örökíti át az érzelmeket, anyáról gyermekre, ahogyan a sárkányok az emlékeiket? Netán öröklik a félelmeiket? Nem értem, miként maradnak meg ilyen makacsul, sem azt, hogy miért nem zúzzák szét őket – fejezte be Eskar.


  –Jobban szeretjük nem szétzúzni azt, ami a miénk. Tekintse ezt egyik értelmetlenségünknek – felelte Lucian herceg zord mosollyal. – Meglehet, mi nem tudunk az eszünkkel kiutat találni az érzelmek útvesztőjéből, mint önök, meglehet, hogy beletelik néhány évszázadba, mire le tudjuk csillapítani a félelmeinket. És hát ugye nem én ítélek meg kevesek tettei alapján egy egész fajt.


  Eskart ez nem hatotta meg. – Comonot ardmagar megkapja a jelentésemet. Majd meglátjuk, lemondja-e közelgő látogatását.


  Lucian herceg arcára fehér zászlóként kúszott fel a mosoly. – Rengeteg nehézséget megtakarítana nekem, ha otthon maradna. Milyen kedves öntől, hogy tekintettel van a hogylétemre!


  Eskar madár módjára félrebillentette a fejét, azután lerázta magáról zavarát. Utasította a kíséretét, hogy hozzák vissza Basindot, aki a korláthoz dörgölőzve, akár egy macska, a híd túlsó vége felé igyekezett.


  A szemem mögött lüktető tompa fájdalom állandó kalapálásba váltott át, mintha valaki kopogna a fejemben, hogy engedjem ki. Rossz volt; a fejfájásaim sosem csupán fejfájások voltak. Meg akartam tudni, mit adott az az utcagyerek Ormának, de Eskar félrevonta, összedugták a fejüket, és halkan sustorogtak.


  –Bizonyára kitűnő tanár – jegyezte meg Lucian herceg. A hangja olyan közelről, és olyan váratlanul szólalt meg, hogy hátrahőköltem.


  Félig pukedlibe ereszkedtem, és némán meghajoltam. Mással sem tudtam volna részletesen megtárgyalni Ormát, nemhogy a Királynő Őrségének kapitányával.


  –Annak kell lennie – vélte a herceg. – Valamennyien elképedtünk, amikor Viridius egy nőt választott segédjéül. Nem mintha egy nő nem tudná ellátni a feladatot, de Viridius régimódi. Bámulatosnak kellett lenned, hogy felhívd magadra a figyelmét.


  Ezúttal mély pukedlivel hajoltam meg, de ő folytatta. – A szólód igazán megindító volt. Biztosra veszem, hogy mindenki ezt mondja neked, de a katedrálisban csakugyan szem nem maradt szárazon.


  Hát persze. Úgy tűnik, többé már nem vesz körül kényelmes névtelenség. Ez lesz az osztályrészem, amiért fittyet hánytam papa tanácsára.


  –Köszönöm – feleltem. – Bocsásson meg, fenség. Beszélnem kell a tanítómmal az… ööö… a trilláimról…


  Hátat fordítottam neki, ami pedig a legnagyobb fokú udvariatlanság. Egy pillanatig még mögöttem álldogált, azután elment. Hátrapillantottam. Gyászruhája a lenyugvó nap legutolsó sugaraiban csaknem aranyszínben fénylett. Egyik őrmesterétől átvett egy lovat, egy balett-táncos kecsességével felugrott rá, és ismét alakzatba parancsolta egységét.


  Egy pillanatig hagytam, hogy belém nyilalljon a herceg elkerülhetetlenül bekövetkező megvetése miatt érzett fájdalom, de azután félresöpörtem az érzést, és Orma meg Eskar felé indultam.


  Amikor odaértem hozzájuk, Orma kinyújtotta a kezét, de nem érintett meg. – Bemutatom Seraphinát – mondta.


  A sasorrú Eskar államtitkár asszony olyan megvetően mért végig, mintha az emberi vonások listájával vetne össze engem. Két kar: pipa. Két láb: a hosszú köntös miatt nincs megerősítve. Két barna tehénszem: pipa. Erősre főzött tea színű haj, a fonatból kibomlott fürtökkel: pipa. Keblek: nem nyilvánvaló. Magas, de a normális határokon belül. Dühös vagy zavart vörösség az orcákon: pipa.


  –Hmpf – morrantotta. – Ez távolról sem olyan förtelmes, mint képzeltem.


  Orma, áldott legyen az az összezsugorodott sárkányszíve, kijavította. – Ő.


  –Ez nem olyan terméketlen, akár egy öszvér?


  Úgy lángba borult az arcom, hogy már-már attól féltem, meggyullad a hajam.


  –Ő – ismételte meg Orma határozottan, mintha először nem követte volna el ő maga is ugyanezt a hibát. – Az embereket szaporodási képességüktől függetlenül személyes névmással kell illetni.


  –Különben megsértődünk – tettem hozzá egy száraz mosoly kíséretében.


  Eskar váratlanul elveszítette az érdeklődését, és elfordította rólam a tekintetét. A híd túloldaláról épp visszatérő beosztottjai egy ideges lovon vezették Basind saart. Eskar államtitkár felült pej lovára, leírt vele egy kis kört, megsarkantyúzta, és Ormát meg engem egy pillantásra sem méltatva eliramodott. A kísérete követte.


  Amikor elmentek, Basind ide-oda járó szeme egy hosszú pillanatra megállt rajtam, és élesen belém hasított az undor. Orma, Eskar és a többiek megtanultak átalakulni, de nála világosan látszott, mi rejlik a felszín alatt. Az ő pillantása nem volt emberi.


  Odafordultam Ormához, aki tűnődve bámult a semmibe. – Ez roppant megalázó volt – jegyeztem meg.


  Orma felriadt a gondolataiból. – Csakugyan?


  –Hogy gondoltad, hogy beszélsz neki rólam? – kérdeztem. – Igaz, hogy kiszabadultam apám irányítása alól, de a régi szabályok attól még érvényesek. Nem mondhatjuk el csak úgy mindenkinek…


  –Á – emelte fel hosszú, vékony kezét, hogy megállítson. – Nem én mondtam el neki. Eskar mindig is tudta. Régebben a Cenzorok közé tartozott.


  Felfordult a gyomrom. A Cenzorok, a számadással csak saját maguknak tartozó sárkányügynökök ellenőrizték a saarantrasokat, nem viselkednek-e sárkányhoz méltatlanul, és rendszeresen kimetszettek azoknak az agyából, akiket érzelmileg veszélyeztetettnek tartottak. – Remek. Na és ezúttal mit műveltél, amivel magadra vontad a Cenzorok figyelmét?


  –Semmit – vágta rá. – Különben is, már nem Cenzor.


  –Azt hittem, talán azért üldöznek, mert túlzott vonzalmat mutatsz az irányomban – mondtam, majd maró gúnnyal hozzátettem: – Az ember azt hinné, észrevettem volna valami ilyesmit.


  –A megfelelő érdeklődést tanúsítom irántad, az elfogadott érzelmi keretek között.


  Sajnos ez némileg túlzásnak tűnt.


  Becsületére váljon, hogy tudta, ez a téma felzaklat. Nem minden saar törődött volna ezzel. Fészkelődött, ahogyan akkor szokott, amikor nem tudja biztosan, mit kezdjen az információval. – Jössz órára ezen a héten? – kérdezte, ezzel lépve közelebb szóban az ismerős dolgok felé: nála ez hasonlított leginkább a vigaszhoz.


  Felsóhajtottam. – Persze. Te pedig elmeséled, mit adott neked az a gyerek.


  –Szemlátomást te azt hiszed, van mit elmesélnem – felelte, de a keze önkéntelenül a melle felé mozdult, ahová az aranydarabkát rejtette. Belém nyilallt az aggodalom, de tudtam, semmi értelme, hogy nyaggassam. Majd elmondja, amikor elszánja magát rá.


  Szokása szerint nem köszönt el tőlem, csupán szó nélkül megfordult, és a katedrális felé indult. Az épület homlokzata vörösen izzott a lemenő nap fényében, s Orma távolodó alakja sötét jelet rajzolt elé. Figyeltem, amíg el nem tűnt az északi kereszthajó sarkán, azután pedig azt a helyet néztem, ahol kámforrá vált.


  Mostanában már alig éreztem meg a magányt; nem természetemnél fogva, hanem mert kényszerűségből ez lett a rendes állapotom. A mai nap megpróbáltatásai után azonban a szokásosnál is nagyobb súllyal nehezedett rám. Orma mindent tud rólam, de hát ő sárkány. A jobb napokon tulajdonképpen a barátom. A rosszabb napokon alkalmatlan lényébe ütközni olyan volt, mint megbotlani a lépcsőn. Fájt, de a saját hibámnak tűnt.


  Ennek ellenére csak ő volt nekem.


  Csupán az alattam kanyargó folyó és a lombjukat vesztett fák között fújdogáló szél susogása hallatszott, meg a zeneiskola közelében lévő kocsmákból kiszűrődő halk dalfoszlányok, melyek végigszálltak a folyó mentén. Összehúztam magam, úgy hallgattam, és néztem, amint a csillagok életre pislogják magukat. Megtöröltem a szemem a köntösöm ujjával – bizonyára a széltől lett nedves –, és miközben elindultam hazafelé, Ormára gondoltam: mindarra, amiről úgy éreztem, hogy kimondatlanul kell maradnia, és arra, hogy amennyivel neki tartozom, azt sosem lehet visszafizetni.

OEBPS/Images/img4.jpg





OEBPS/Images/img3.jpg
(%4 %)





OEBPS/Images/img6.jpg





OEBPS/Images/img5.jpg
(%4 %)





OEBPS/Fonts/GenBkBasR.ttf


OEBPS/Fonts/GenBkBasI.ttf


OEBPS/Fonts/GenBkBasB.ttf


OEBPS/Images/cover.jpg
New York Times bestseller

Gyényortien megirt kongv.
A legizgalmasabb sirkinyok, akikrsl
fancasy knyvben valaha olvascam”

Christopber Paolini

2 ihay.
= I dRgE
wm‘@“ﬂ{%‘”‘é

WiiEe

SCOLAR § FANTASY






OEBPS/Images/img2.jpg
Prol6gus





OEBPS/Images/img1.jpg
SGI@PHINa,

SSSSSS





